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ي ةطبيقالتّ ّي ةمنّواقعّالممارسةّالعملّي ةغةّالأجنباللّ ّإلىّي ةسمالرّ ّرجمةالتّ 
ّ"ي ةميدانّدراسةّ"

Official translation into foreign language in professional practice - Empirical Study 

ّ
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شّمحبوبةّبكوّد./ّياسمينّقلو د.

ّ
2022/ 02/  01تاريخ القبــــــول:                         2020/ 07/  03تاريخ الاستلام: 

ّصملخّ  في الجزائر  يّةغة الأجنبإلى اللّ  يّةسمالرّ  رجمةالتّ مارسة راسة إلى الكشف عن واقع مّ الدّ تهدف هذه :
 يّةغات الأجنبرجمة نحو اللّ التّ عند  يّةسمالرّ رجمة التّ ي تعترض المترجمين في مكاتب التّ الات ي أهم الإشكوتقصّ 

تكوين الطلبة في هذا الاتجاه من وجهة نظر  يّةكما أننا سنحاول من خلالها البحث عن سبل تحسين عمل
من  يّةغة الأجنبإلى اللّ رجمة التّ ويعتبر موضوع  سميين وبناء على خبرتهم في هذا المجال.الرّ المترجمين 

وفي هذا الإطار تندرج هذه رجمة، التّ في  يّةي حظيت باهتمام الباحثين في مجال الاتجاهالتّ ة المواضيع الهامّ 
تدارك ا إلى تحسين العمليّة التّعليميّة و مجموعة آليات نهدف من خلاله اقتراحي سنحاول من خلالها التّ راسة الدّ 
. قائص المسجلةالنّ 

 يّةسمالرّ رجمة التّ مترجما معتمدا بمكاتب  32ولهذا الغرض فقد قمنا بتصميم استبيان وتوزيعه على  
تائج. النّ الجزائر العاصمة من أجل جمع البيانات وتحليلها واستخلاص  يّةبولا

وصيات المقترحة.التّ سنقوم في هذا المقال بعرض نتائج البحث وتقديم بعض  
.ممارسة ؛يّةلغة أجنب ؛ترجمة ؛ةيّ اتجاه:ّي ةكلماتّمفتاح

Abstract:The aim of this paper is to describe the practice of professional translation into 

foreign language, which represents one of the most interesting research topics that has been 

recently tackled by many scholars discussing and researching the subject of Directionality in 

translation. The study also sheds light on some of the difficulties that translators face when 

translating into foreign language and the measures that should be taken to improve 

translation training in this direction.  

       To achieve the study objectives, a questionnaire is designed and answered by 23 

official translators in Algiers province. 

      The paper presents the findings obtained from the questionnaire survey along with 

some recommendations. 

Keywords: directionality; translation; foreign language; practice. 

نوات ي حظيت باهتمام متزايد في السّ التّ من المواضيع  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ يعتبر موضوع  : مةمقدّ .1ّ
ة من جوانب مختلفة ي تناولت هذه المسألالتّ راسات الدّ د ذلك في العديد من البحوث و وقد تجسّ  يّةالقليلة الماض
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ّ"ةميدانيّ ّدراسةّةّ"طبيقيّ التّ ةّةّمنّواقعّالممارسةّالعمليّ إلىّالل غةّالأجنبيّ ّةالرسميّ ّرجمةالتّ ّ

 

، غير أن رؤى (Directionality in translation)"رجمةالتّ في  يّةموضوع "الاتجاهي اندرجت تحت التّ و 
في حد ذاته لم يكن  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ أن، كما أن مصطلح الشّ الباحثين اختلفت وتباينت في هذا 

ّموضع اتفاق بين الباحثين.  
 يّةي استخدمها الباحثون لوصف عملالتّ سميات التّ دد إلى مختلف في هذا الصّ  (Pokorn) تشير بوكورن     

 )نيومارك "يّةالخدمات رجمةالتّ ( و" Ladmiral،9191،عجيم" )لادميرالالتّ مثل: " يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ 
،9111 ،Newmark"بيبي،يّةالعكسرجمة التّ ( و ("9111Beeby, ) "غة رجمة إلى اللّ التّ " و"رجمة المعاكسةالتّ و

 3222") كروسمان و آخرون،يّةغة غير الأساسرجمة إلى اللّ التّ ( و" 9111Campbell ،" )كامبليّةالثان
Grosman et al., "رجمة أ ــ ب" )كيلي التّ ( و أخيرا "3222غة غير الأم ")بوكورن رجمة إلى اللّ التّ ( و

 (29 :3299ـ(. )بوكورن،   ,.3222kelly et al،وآخرون
صاحبه من جانب  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ هذا الاختلاف في استخدام المصطلحات الخاصة ب إنّ      

أغفلت  يّةرجمالتّ راسات الدّ الكثير من  ، حيث أنّ يّةآخر اختلاف وتباين في وجهات نظر الباحثين تجاه هذه العمل
غة حيد الذي يمكن للمترجم العمل فيه هو من اللّ رجمة الو التّ اتجاه  هذا الموضوع مفترضة بأنّ لزمن طويل 

وتطورت في العالم الغربي  يّةوقد نشأت هذه الفرض  ،(92: 3222، )كيلي واخرون يّةغة الأصلنحو اللّ  يّةالأجنب
(، 31-32: 3222رجمة المعاصرة )بوكورن، التّ القرن السادس عشر، وبقيت سائدة حتى في كتابات  يّةمنذ بدا
في كانت موضع انتقاد من طرف العديد من الباحثين  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ ظرة حول لنّ اهذه  غير أنّ 

هو عمل  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ  أنّ إلى رجمة الذي يشير التّ ها لا تعكس أبدا واقع ذلك أنّ نوات الأخيرة السّ 
 .(33: 3222)كروسمان،موجود بل وضروري في سوق العمل 

في هي بالفعل عمل ممارس  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ  رجمة في وقتنا الحالي يرى بأنّ التّ بع لواقع فالمتت     
أن ، على سبيل الشّ ي أجريت في هذا التّ  يّةراسات الاستطلاعالدّ ما أكدته الكثير من  ذاهو  العديد من دول العالم

  3229( وكرواتيا )بافلوفيتش ,Roiss 3229( و اسبانيا )رويس،Schmitt،9112المثال في ألمانيا )شميت،
Pavlović ،للمترجمين  يّةولالدّ  يّةأجرتها الجمع يّةدول يّة( ، كما أظهرت دراسة مسح3221( وسلوفينيا )بوكورن

IAPTIّالمحترفين و المترجمين الفوريين ) من مجموع الأشخاص  %22أكثر من  عبر الإنترنيت بأنّ (
 . IAPTI, 2015 :13) ) يّةرجمة إلى لغات غير لغتهم الأصلالتّ يقومون ب 993المستجوبين والمقدر عددهم بـ 

في  يّةبصفة عادفي الجزائر، وعلى غرار مختلف دول العالم، تمارس  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ و      
ين من وزارة ي تتم بواسطة مترجمين محلفالتّ  يّةسمالرّ رجمة التّ الخاصة وكذا في مكاتب العموميّة و  المؤسسات
اغبين في الرّ سبة للأشخاص النّ أمرا ضروريا ب ها تعدّ حيث أنّ  يّةرجمة أهمالتّ ي تعتبر من أكثر مجالات التّ العدل و 

 بغرض القيام بإجراءات الهجرة أو السفر أو إرسال وثائق إلى الخارج أو لأغراض أخرى. يّةسمالرّ ترجمة الوثائق 
على  يّةليز گـغة الإنواللّ  يّةغة الفرنس)اللّ  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ ارسة راسة لعرض واقع ممالدّ تأتي هذه     
ي التّ عوبات والإشكالات الجزائر العاصمة وتقصي أهم الصّ  يّةبولا يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب حديد( التّ وجه 

كوين الحسن للطلبة التّ لة تضمن فعا يّةتطوير برامج تعليم يّةأن وذلك بغالشّ سميين في هذا الرّ تواجه المترجمين 
 خرج.التّ في هذا الاتجاه وتؤهلهم لدخول سوق العمل بكفاءة بعد 
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نوات راسة في كونها تعالج موضوعا حديثا لقي اهتماما متزايدا في السّ الدّ هذه  يّةتبرز أهمراسة:الدّ ّي ةأهم .2
نحاول من خلالها تناول هذه المسألة والكشف ، حيث سيّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ وهو موضوع  يّةالقليلة الماض

حديات التّ بالجزائر وأهم  يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب ليزيّة گالإنـو  يّةالفرنسغتين رجمة إلى اللّ التّ عن واقع ممارسة 
سبل تحسين برامج تكوين الطلبة أن، كما سنحاول من خلالها أيضا البحث في الشّ ي تواجه المترجمين في هذا التّ 
ّالعاملين في هذا المجال.  المترجمينقائص المسجلة ميدانيا وبناء على آراء وخبرة النّ عوبات و ستنادا إلى الصّ ا

 يّةغتين الفرنسرجمة إلى اللّ التّ راسة في البحث عن واقع ممارسة الدّ تكمن مشكلة هذه  :راسةالدّ ّي ةإشكال .3
ّ: يّةالالتّ ساؤلات التّ وانطلاقا من ذلك قمنا بطرح  بالجزائر. يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب ليزيّة گالإنـو 

وما  يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب ليزيّة گالإنـو  يّةغتين الفرنسرجمة إلى اللّ التّ ما هو واقع ممارسة  -
 هي وتيرة عمل المترجمين في هاذين الاتجاهين؟

 يّةغتين الفرنساللّ إلى رجمة التّ ي تواجه المترجمين عند التّ الإشكالات و عوبات ما هي أهم الصّ   -
 ؟يّةوالإنجليز 

من وجهة ليزيّة گالإنـو  يّةغتين الفرنساللّ رجمة إلى التّ تطوير برامج تكوين الطلبة في ما هي سبل   -
 ؟سميينالرّ نظر المترجمين 

 ةيّ في الجزائر بغ يّةغات الأجنبرجمة إلى اللّ التّ راسة إلى الكشف عن واقع الدّ تهدف هذه  راسة:الدّ أهدافّ.4ّ
فتأهيل جيل من المترجمين ، يّةغات الأجنبرجمة إلى اللّ التّ هوض بواقع تدريس النّ وضع المقترحات المناسبة و 

كوين الجامعي السليم الذي يتمشى ومتطلبات السوق، ولن يتأتى التّ الأكفاء هو من دون أدنى شك مقرون بتوفير 
تتمشى  يّةرجمة من أجل تطوير برامج تكوينالتّ وأقسام  نسيق بين المترجمين المهنيين ومعاهدالتّ ذلك إلا من خلال 

ّ.يّةرجمة المهنالتّ وواقع 
ّراسة:الدّ مجالاتّوحدودّ.5ّ

  إلى  3291راسة في الفترة الممتدة ما بين نوفمبر الدّ المجال الزمني: يتمثل المجال الزمني لهذه
 ل هذه الفترة.راسة خلاالدّ توزيع الاستبيانات على عينة  ، حيث تمّ 3232فيفري  يّةغا

  الجزائر العاصمة. يّةبولا يّةسمالرّ رجمة التّ راسة ببعض مكاتب الدّ المجال المكاني: أجريت هذه 
  مترجما رسميا.  32راسة في الدّ المجال البشري: تمثلت عينة 

جراءاتهاّراسةالدّ ّي ةمنهج.6ّ ّ:وا 
ّراسةالدّ ّي ةمنهج6.6ّ اعتماد الاستبيان كأداة لجمع  وقد تمّ  ةيّ هي عبارة عن دراسة وصف يّةراسة الحالالدّ :

 المعلومات وتحليلها.
2.6ّّ  يّةعلى مستوى ولا مترجما رسميا 32قوامها  يّةراسة على عينة عشوائالدّ أقيمت هذه ّراسة:الدّ عينة

 الجزائر العاصمة.
3.6ّّ ليلها، وقد مر وتح بياناتالاستبيان كوسيلة لجمع ال راسة تم استخدامالدّ للقيام بهذه ّراسة:الدّ أداة

 بثلاث مراحل: يّةهائالنّ الاستبيان في صيغته 
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  عداد أسئلة الاستبيان بناء على الأهداف المرجوة المرحلة الأولى: وقد قمنا من خلالها بتصميم وا 
 ؛راسةالدّ من 
 وهي مرحلة تحكيم الاستبيان وقد تم من خلالها عرض الاستبيان على مجموعة يّةالمرحلة الثان :

 ؛مدى صحة ووضوح الأسئلة المطروحة أكد منالتّ ة المختصين من أجل القيام بتحكيمه و من الأساتذ
  عديلات بناء التّ من خلالها القيام ببعض  ي تمّ التّ حكيم و التّ المرحلة الثالثة: وهي مرحلة ما بعد

 على اقتراحات الأساتذة المحكمين.

قسمين، خصص القسم الأول للبيانات  ن مني تكوّ والذ يّةهائالنّ عديل الاستبيان في صيغته التّ ونتج عن هذا 
محاور  ةسؤالا موزعا على ثلاث 99للعينة المدروسة )الجنس وسنوات الخبرة( فيما تضمن القسم الثاني  يّةخصالشّ 
 .يّةرئيس

  ؛يّةغات الأجنبرجمة إلى اللّ التّ المحور الأول: حول ممارسة 
  ّ؛يّةغات الأجنبرجمة إلى اللّ التّ رجمين عند ي تواجه المتالتّ عوبات المحور الثاني: حول الص  
  ّمن وجهة نظر  يّةغات الأجنبالمحور الثالث: حول سبل تطوير برامج تكوين الطلبة نحو الل

 المترجمين. 

ّأ4.6ّ مترجما رسميا(، فقد تم استخدام أساليب  32راسة )الدّ بحكم صغر عينة  :البياناتّتحليلساليب
، ومن أجل يّةسومات البيانالرّ و  يّةئو سب المالنّ ارات و كر التّ ي تشمل التّ  يّةكرار التّ اول في الجد بسيطة تتمثل يّةإحصائ

 (.Excel 7) حليل الإحصائي للبيانات تم استخدام برنامج الإكسلالتّ 
ّراسة:ّالدّ نتائجّ.7ّ

ّراسة:الدّ لمجتمعّّي ةخصالشّ القسمّالأول:ّالبيانات6.7ّّ
ّالجنس:ّ-

 راسةّحسبّالجنسلدّ اتوزيعّعينةّ:6ّّرقمّالجدول
سبة النّ  كرارالتّ  الجنس

 يّةالمئو 
 % 47.8 99 ذكر 
 % 52.2 93 أنثى 

 % 922 32 المجموع 
 

ّّّّّّّ
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ّ
ّراسةّحسبّالجنسالدّ توزيعّعينةّ :6ّالبيانيّكلالشّ 

لاحظ بأن هناك تقاربا بين نسبة ( ن9كل البياني رقم )الشّ ( و 9تائج الموضحة في الجدول رقم )النّ من خلال 
أي ما نسبته  99في حين بلغ عدد الذكور  % 52.2نسبتهأي ما  93الذكور والإناث حيث بلغ عدد الإناث 

 من مجموع العينة المدروسة. % 89.1
ّ:ي ةالخبرةّالعملّ-

 ي ةراسةّحسبّالخبرةّالعملالدّ توزيعّعينةّّ:2ّرقمّالجدول
ة سبالنّ  كرارالتّ  سنوات الخبرة

 يّةالمئو 
 % 22 22 سنوات  2أقل من 

 % 39.9 22 سنوات 92إلى  2من 
 % 43.5 92 سنة 92إلى  92من 
 % 28.2 29 سنة 32إلى  92من 
  % 22.8 29 سنة فما فوق 32من 

 % 922 32 المجموع 
ّ

ّ
ّةيّ حسبّالخبرةّالمهنّراسةالدّ توزيعّعينةّّ:2ّالبيانيّكلالشّ 
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تائج الموضحة في الجدول رقم النّ فقد تم توزيعها إلى خمس فئات، وتشير  يّةفيما يخص سنوات الخبرة العمل
ي تملك خبرة التّ ( هي من الفئة  % 82.2سبة الأكبر من أفراد العينة ) النّ ( بأن 3كل البياني رقم )الشّ ( و 3)

سنة فما  32من  يّةالمترجمين الذين لديهم خبرة عمل فئة يّةسنة، تليها في المرتبة الثان 92إلى  92من  يّةعمل
سنوات  92إلى  2( ، و تأتي في المرتبة الثالثة فئة المترجمين الذين لديهم خبرة من % 22.8) فوق
ابعة  الرّ سنة في المرتبة  32إلى  92من  يّة( في حين تأتي فئة المترجمين الذين يملكون خبرة عمل% 39.9)
سبة منعدمة النّ سنوات فقد كانت  22أقل من  يّةبة لفئة المترجمين الذين يملكون خبرة عملسالنّ أما ب (% 28.2)

 تماما.
ّالقسمّالثاني:2.7ّ

ّ ّممارسة ّحول ّالأول: ّاللّ التّ المحور ّإلى ّالأجنبرجمة ّي ةغات لقد حاولنا من خلال المحور الأول من :
رجمة في الاتجاهين سميين للتّ الرّ مترجمين الاستبيان الذي تضمن أربعة أسئلة الكشف عن وتيرة ممارسة ال

نادرا(  ات )دائما، غالبا، أحيانا، قليلاوذلك ضمن مقياس متدرج من خمس إجابليزي گانـ-عربيفرنسي / -عربي
 وفيما يلي سنقوم بعرض نتائج الأسئلة الخاصة بهذا المحور.

عرف على التّ  يّةلقد حاولنا بداّ:فرنسيّ–رجمةّفيّالاتجاهّعربيّالتّ (:ّحولّمدىّممارسة6ّالسؤالّرقمّ)
حو المبين في النّ تائج على النّ وقد جاءت  فرنسي-عربيرجمة في الاتجاه سميين للتّ الرّ وتيرة ممارسة المترجمين 

 .(22كل البياني رقم )الشّ 
ّ

ّ
ّّّفرنسي-عربيرجمةّفيّالاتجاهّالتّ :ّمدىّممارسة3ّّبيانيالكلّالشّ 

غة إلى اللّ  يّةغة العربرجمة من اللّ التّ  ( بأنّ 22كل البياني رقم )الشّ سب المبينة في النّ لنا من خلال  يتضح
سبة الأكبر من أفراد النّ  ، حيث أنّ يّةسمالرّ رجمة التّ تمارس في أغلب الأحيان بصفة دائمة في مكاتب  يّةالفرنس
( من % 31بشكل دائم، تليها نسبة ) يّةغة الفرنسلى اللّ رجمة إالتّ هم يمارسون ( أفادوا بأنّ % 23راسة )الدّ عينة 
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( من % 33غالبا، في حين أشار ) يّةغة الفرنسرجمة إلى اللّ التّ هم يمارسون راسة أشاروا إلى أنّ الدّ مجموع عينة 
 أحيانا.  يّةغة الفرنسرجمة إلى اللّ التّ هم يمارسون أفراد العينة إلى أنّ 
 انجليزي:ّ–رجمةّفيّالاتجاهّعربيّالتّ مدىّممارسةّ حولّ(2السؤالّرقمّ)

ليزي گانـ -رجمة في الاتجاه عربيسميين للتّ الرّ في السؤال الثاني حاولنا معرفة وتيرة ممارسة المترجمين 
 .ليهاتائج المتحصل عالنّ ( 8كل البياني رقم )الشّ ويوضح 

ّ
ّليزيگانـ-عربيالاتجاهّّرجمةّفيالتّ :ّمدىّممارسة4ّّبيانيالكلّالشّ 

( أفادوا % 81راسة )الدّ سبة الأكبر من أفراد عينة النّ  ( بأنّ 8كل البياني رقم )الشّ سب المبينة في النّ تشير 
(من % 31نسبة ) يّةغالبا، تليها في المرتبة الثانليزيّة گالإنـغة إلى اللّ  يّةغة العربرجمة من اللّ التّ هم يمارسون بأنّ 

أحيانا، بينما أشار ليزيّة گالإنـغة إلى اللّ  يّةغة العربرجمة من اللّ التّ هم يمارسون اسة أشاروا إلى أنّ ر الدّ مجموع عينة 
(   ممن % 21دائما، وتأتي في المرتبة الأخيرة نسبة )ليزيّة گالإنـغة رجمة إلى اللّ التّ هم يمارسون ( إلى أنّ % 99)

 قليلا. ليزيّة گالإنـغة رجمة إلى اللّ التّ يمارسون 
   :فرنسيّ–صوصّفيّالاتجاهّعربيّالنّ (:ّحولّمدىّممارسةّترجمةّبعضّأنواع3ّالسؤالّرقمّ)

فرنسي  -صوص في الاتجاه عربيالنّ في السؤال الثالث قمنا بسؤال المترجمين حول وتيرة ترجمة بعض أنواع 
و  يّةصوص العلمالنّ و  يّةصوص الطبالنّ و  يّةصوص القانونالنّ وقد قمنا بتحديدها في خمسة أنواع وهي: 

 تائج المتحصل عليها.النّ ( 22كل البياني رقم )الشّ . ويوضح يّةصوص الاقتصادالنّ و  يّةصوص الأدبالنّ 
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ّفرنسيّ-صوصّفيّالاتجاهّعربيالنّ :ّمدىّممارسةّترجمة55ّّبيانيالكلّالشّ ّّّّّ

( % 29سبة الأكبر من المترجمين المستجوبين )النّ  ( بأنّ 22كل البياني رقم )الشّ تشير الأرقام الموضحة في 
فرنسي بصفة دائمة، تليها نسبة   -في الاتجاه عربي يّةصوص القانونالنّ هم يمارسون ترجمة أشاروا إلى أنّ 

 ( نادرا.% 28( أحيانا، وفي الأخير نسبة )% 21( غالبا، ومن ثم نسبة )% 22)
هم يمارسون ترجمة ( بأنّ % 82راسة )الدّ سبة الأكبر من أفراد عينة النّ رت ، فقد أشايّةسبة للنصوص الطبالنّ وب
سبة لخيارات غالبا وقليلا ونادرا، وفي المرتبة النّ ( ب% 99نسبة ) يّةصوص أحيانا، تليها في المرتبة الثانالنّ هذه 

 ( دائما.% 28الأخيرة نسبة )
هم يمارسون ترجمة هذه لى نسبة الذين أشاروا بأنّ ، فقد جاءت في المرتبة الأو يّةصوص العلمالنّ وفيما يخص 

( غالبا % 33( نادرا، وفي المرتبة الثالثة )% 31نسبة ) يّة(، تليها في المرتبة الثان% 22صوص أحيانا )النّ 
 (.% 28( قليلا وفي المرتبة الأخيرة دائما بنسبة )% 92ابعة نسبة )الرّ وفي المرتبة 

هم يمارسون ( بأنّ % 29سبة الأكبر من المترجمين المستجوبين )النّ قد أشارت ف يّةسبة للنصوص الأدبالنّ أما ب
( قليلا، وفي الأخير نسبة % 99( أحيانا، ومن ثم نسبة )% 33صوص بشكل نادر، تليها نسبة )النّ ترجمة هذه 

 ( غالبا.% 28)
هم ( بأنّ % 82راسة )الدّ ينة سبة الأكبر من أفراد عالنّ فقد أشارت  يّةسبة للنصوص الاقتصادالنّ وفي الأخير وب

( % 99( غالبا، وبعدها نسبة )% 33نسبة ) يّةصوص أحيانا، تليها في المرتبة الثانالنّ يمارسون ترجمة هذه 
 سبة لخياري نادرا ودائما.النّ ( ب% 21قليلا، وأخيرا نسبة )

   :جليزيانّ–صوصّفيّالاتجاهّعربيّالنّ (:ّحولّمدىّممارسةّترجمةّبعضّأنواع4ّالسؤالّرقمّ)
ليزي گانـ -ابع قمنا بطرح نفس السؤال السابق على المترجمين ولكن هذه المرة في الاتجاه عربيالرّ في السؤال 

 (.21كل البياني رقم )الشّ حو المبين في النّ تائج على النّ وقد جاءت 
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ّانجليزيّ-الاتجاهّعربيصوصّفيّالنّ :ّمدىّممارسةّترجمة56ّّبيانيالكلّالشّ ّّّّّ

راسة الدّ سبة الأكبر من أفراد عينة النّ  ( يتضح لنا بأنّ 21كل البياني رقم )الشّ من خلال الأرقام المبينة في 
غالبا، تليها نسبة  ليزي گانـ -في الاتجاه عربي يّةصوص القانونالنّ هم يمارسون ترجمة ( أشاروا إلى أنّ % 22)
( % 28( قليلا، وفي الأخير نسبة )% 21( دائما، وتأتي بعدها نسبة )% 33( أحيانا، ومن ثم نسبة )% 22)

 نادرا.
هم يمارسون ( بأنّ % 22راسة )الدّ سبة الأكبر من أفراد عينة النّ ، فقد أشارت يّةصوص الطبالنّ أما فيما يخص 

( ممن أفادوا بأنهم يمارسون % 33( قليلا، وتقترب منها نسبة )% 31صوص أحيانا، تليها نسبة )النّ ترجمة هذه 
 (.% 28( غالبا، وفي المرتبة الأخيرة دائما بنسبة )% 92صوص نادرا، وتأتي بعدها نسبة )النّ ترجمة هذه 

هم يمارسون أشاروا بأنّ  ( الذين% 22، فقد جاءت في المرتبة الأولى نسبة )يّةسبة للنصوص العلمالنّ أما ب
( قليلا، % 33( نادرا، وفي المرتبة الثالثة )% 31نسبة ) يّةصوص أحيانا، تليها في المرتبة الثانالنّ ترجمة هذه 

 ( غالبا.% 99وتليها في المرتبة الأخيرة نسبة )
ون ترجمة هذه هم يمارس( بأنّ % 92المترجمين المستجوبين ) يّةفقد أشار غالب يّةسبة للنصوص الأدبالنّ وب

 ( دائما.% 28سبة لخياري قليلا وأحيانا، وفي الأخير نسبة )النّ ( ب% 92صوص بشكل نادر، تليها نسبة )النّ 
هم ( بأنّ % 82راسة )الدّ سبة الأكبر من أفراد عينة النّ فقد أشارت  يّةسبة للنصوص الاقتصادالنّ وفي الأخير وب

( غالبا، وفي الأخير % 99( نادرا، وبعدها نسبة )% 33ة )صوص أحيانا، تليها نسبالنّ يمارسون ترجمة هذه 
 سبة لخياري قليلا ودائما.النّ ( ب% 21نسبة )

ّ:ي ةغاتّالأجنبرجمةّإلىّاللّ التّ يّتواجهّالمترجمينّفيّالتّ المحورّالثاني:ّحولّالصعوباتّ
اجه المترجمين عند ي تو التّ تناول هذا المحور من الاستبيان خمسة أسئلة تتعلق بالإشكالات والصعوبات 

ي تطرح إشكالا التّ صوص النّ انجليزي، بالإضافة إلى أكثر  –فرنسي/ عربي  -رجمة في الاتجاهين عربيالتّ 
 سبة إليهم في هاذين الاتجاهين.النّ ب
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ّ:ي ةغةّالعربرجمةّإلىّاللّ التّ أصعبّمنّّي ةغةّالأجنبرجمةّإلىّاللّ التّ (:ّحولّفيماّإذاّكانت5ّالسؤالّرقمّ)
 يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ السؤال حاولنا معرفة وجهة نظر المترجمين المستجوبين فيما إذا كانت  في هذا

، وقد يّةرجمة إلى اللغة العربالتّ سبة إليهم من النّ في هذه الحالة( هي أصعب بليزيّة گالإنـغة واللّ  يّةغة الفرنس)اللّ 
 (.9ي رقم )كل البيانالشّ حو المبين في النّ جاءت إجاباتهم على 
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ّّغةّرجمةّإلىّاللّ التّ أصعبّمنّّي ةغةّالأجنبرجمةّإلىّاللّ التّ :ّيبينّفيماّإذاّكانت7ّّبيانيالكلّالشّ 
ّمنّوجهةّنظرّالمبحوثين.ّي ةالعرب

 تجوبين يرون بأنّ سبة الأكبر من المترجمين المسالنّ  ( بأنّ 29كل البياني رقم )الشّ تائج المبينة في النّ تشير 
سبة بـ النّ وتقدر هذه  يّةغة العربرجمة إلى اللّ التّ سبة إليهم أصعب من النّ هي ب يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ 
سبة النّ (، وأما % 22(، وتأتي بعدها نسبة المترجمين الذين لا يجدون فرقا بين الاتجاهين والمقدرة بـ )% 21)

رجمة التّ ليست أصعب من  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ  ( فيرون بأنّ % 31ن )من المترجمين المستجوبي يّةالباق
 سبة إليهم. النّ ب يّةغة العربإلى اللّ 

ّ:فرنسيّ-يّتواجهّالمترجمينّفيّالاتجاهّعربيالتّ أكثرّالصعوباتّحولّّ(:6السؤالّرقمّ)
ي تواجههم أثناء التّ ر الصعوبات راسة حول أكثالدّ في السؤال السادس حاولنا معرفة آراء المترجمين موضوع 

 (.8كل البياني رقم )الشّ حو المبين في النّ فرنسي، وقد جاءت إجاباتهم على  -رجمة في الاتجاه عربيالتّ 
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 منّوجهةّنظرّالمبحوثينّفرنسي-عربي:ّأكثرّالصعوباتّالمواجهةّفيّالاتجاه8ّّبيانيالكلّالشّ 

 راسة يرون بأنّ الدّ ( من أفراد عينة % 33( بأن )8كل البياني رقم )الشّ ام المبينة في تكشف لنا الأرق
والاختلافات الموجودة بين  يّةكصعوبة ترجمة المصطلحات القانون يّةصوص القانونالنّ الصعوبات المتعلقة بترجمة 

فرنسي ، في حين تأتي  -جاه عربيرجمة في الاتالتّ ي تواجههم عند التّ تمثل أهم الإشكالات  يّةالأنظمة القانون
(، وتأتي %99عوبات المواجهة بنسبة )من بين أهم الإشكالات والصّ  يّةفي المرتبة الثان يّةصوص الأدبالنّ ترجمة 

( %92سبة )النّ ص الأصلي بنفس النّ و صعوبة فهم  يّةقنالتّ بعدها في المرتبة الثالثة صعوبة إيجاد المصطلحات 
غتين فتأتي (، أما مشكلة الاختلاف الثقافي بين اللّ %21القواميس المتخصصة بنسبة ) ، تليها مشكلة عدم توفر

( من مجموع أفراد عينة % 33(. في حين أشار )% 28ي يواجهونها بنسبة )التّ قائمة الصعوبات  يّةفي نها
 هم لا يجدون صعوبات في هذا الاتجاه.راسة بأنّ الدّ 

ّ:انجليزيّ-يّتواجهّالمترجمينّفيّالاتجاهّعربيلتّ اعوباتّأكثرّالصّ حولّ(:7ّالسؤالّرقمّ)
ي تواجههم أثناء التّ عوبات راسة حول أكثر الصّ الدّ في السؤال السابع حاولنا معرفة آراء المترجمين موضوع 

 (.21كل البياني رقم )الشّ حو المبين في النّ انجليزي، وقد جاءت إجاباتهم على  -رجمة في الاتجاه عربيالتّ 
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ّمنّوجهةّنظرّالمبحوثينليزيّگانـّ-:ّأكثرّالصعوباتّالمواجهةّفيّالاتجاهّعربي50ّبيانيالكلّالشّ 
راسة في الدّ ي يواجهها أفراد عينة التّ  يّةئيسالرّ الصعوبة  (: يتضح لنا بأنّ 21كل البياني رقم )الشّ من خلال 
(، تليها نسبة %22سبة ) النّ حيث تبلغ  يّةصوص القانونلنّ اتكمن في صعوبة ترجمة ليزي گانـ -الاتجاه عربي

، يّةصوص الأدبالنّ ( متعلقة بترجمة % 92، ثم نسبة )يّةقنالتّ و  يّةصوص العلمالنّ ( تخص صعوبة ترجمة % 31)
 سبةالنّ ، وتأتي في الأخير وبنفس يّةلغة أجنبليزيّة گالإنـكون اللغة  يّة( صعوبات لغو % 21لتأتي بعدها نسبة )

( % 28غتين، في حين أشار )ص الأصلي وقلة المراجع والاختلاف الثقافي بين اللّ النّ ( صعوبات فهم %  28)
 هم لا يجدون صعوبات في هذا الاتجاه.راسة بأنّ الدّ من أفراد عينة 
ّ:فرنسيّ-يّتطرحّإشكالاّفيّالاتجاهّعربيالتّ صوصّالنّ أكثرّحولّ(:8ّالسؤالّرقمّ)

 -سبة إلى المترجمين في الاتجاه عربيالنّ ي تطرح إشكالا بالتّ صوص النّ ا معرفة أكثر في السؤال الثامن حاولن
 (.92كل البياني رقم )الشّ حو المبين في النّ فرنسي، وقد جاءت إجاباتهم على 
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تحتل المقدمة من بين أكثر  يّةصوص الأدبالنّ  ( إلى أنّ 92كل البياني رقم )الشّ تائج المبينة في النّ تشير 

ّحيث تشير الأرقام إلى أنّ  ،فرنسي –رجمة في الاتجاه عربي التّ عند ي تطرح إشكالا للمترجمين التّ صوص النّ 
ي تطرح التّ صوص النّ هي أكثر أنواع  يّةصوص الأدبالنّ  وا إلى أنّ ( من المترجمين المستجوبين أشار %22نسبة )

 يّةصوص القانونالنّ (، ثم % 32بنسبة ) يّةصوص العلمالنّ فرنسي، تليها  –رجمة في الاتجاه عربي التّ إشكالا عند 
 (.   % 93)ي تطرح إشكالا بنسبة التّ صوص النّ كأقل  يّةصوص الطبالنّ القائمة  يّةلتأتي في نها (،% 92بنسبة )

 :انجليزيّ-يّتطرحّإشكالاّفيّالاتجاهّعربيالتّ صوصّالنّ أكثرّحولّ(:0ّالسؤالّرقمّ)
انجليزي، و يوضح في  -اسع قمنا بطرح نفس السؤال السابق ولكن هذه المرة في الاتجاه عربيالتّ في السؤال 

 ( الإجابات المقدمة.99كل البياني رقم )الشّ 
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ّالشّ  66ّّبيانيالكل ّأكثر ّالنّ : ّالتّ صوص ّالاتجاه ّفي ّإشكالا ّتطرح ّنظرّّليزيگانـ-عربيي ّوجهة من

ّالمبحوثين
ّ
تحتل دائما الصدارة  يّةصوص الأدبالنّ  ( بأنّ 99كل البياني رقم )الشّ تائج المبينة في النّ يتضح لنا من خلال   

( من المترجمين المستجوبين أفادوا % 89) حيث أنّ سبة للمترجمين النّ ي تطرح إشكالا بالتّ صوص النّ في قائمة 
 يّة، وتأتي بعدها في المرتبة الثانليزيگانـ-عربيفي الاتجاه  رجمةالتّ ي تطرح إشكالا في التّ صوص النّ ها أكثر بأنّ 
بنسبة  يّةصوص الطبالنّ (، ثم % 91بنسبة ) يّةصوص العلمالنّ (، تليها % 32بنسبة ) يّةصوص القانونالنّ 
 (.      % 22بنسبة ) يّةصوص الاقتصادالنّ وفي الأخير  (،% 93)

من الضروري بعد :ّي ةرجمةّنحوّاللغاتّالأجنبالتّ المحورّالثالث:ّحولّسبلّتطويرّبرامجّتكوينّالطلبةّفيّ
طرح المشكلات السعي إلى وضع الحلول الكفيلة بمعالجتها ولذلك فلقد خصصنا المحور الثالث من الاستبيان 

، وقد قدم والانجليزيّة يّةرجمة نحو اللغتين الفرنسالتّ الين حول سبل تطوير برامج تكوين الطلبة في الذي شمل سؤ 
الاتجاهين ي جاءت في مجملها مماثلة في التّ المترجمون المستجوبون إجاباتهم بناء على خبرتهم في المجال و 

 كالآتي: وكانت
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 ركيز على مختلف أنواع التّ عمل و شى ومتطلبات سوق الحديد برامج تكوين الطلبة بما يتمت
 ؛يّةصوص القانونالنّ صوص المتداولة في سوق العمل وبالأخص النّ 

  ّ؛يّةليز گـوالان يّةغتين الفرنسللطلبة وتشجيع الطلبة على المطالعة باللّ  يّةغو اللّ  يّةقو الت 
  ّ؛يّةطبيقالتّ روس الدّ طبيقي وتعزيز التّ ركيز على الجانب الت 
 ؛للطلبة يّةودورات تدريب ةيّ إجراء تربصات ميدان 
  ؛الاستعانة بمترجمين مهنيين لتقديم دروس في الجامعة 
  ّكوين التّ نة الأخيرة من خصص )اقتراح أن تكون السّ التّ كوين العام إلى التّ كوين من التّ درج في الت

 للتخصص(.
ّ:ّتائجالنّ .ّمناقشة8ّ

6.8ّّ ّبتائجّالنّ مناقشة ّاسةللدرّّالأولّالفرعيّساؤلالتّ المتعلقة ساؤل الفرعي الأول التّ أظهر تحليل نتائج :
 يّةغتين الفرنساللّ إلى رجمة التّ  أنّ إلى  يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب  يّةة الأجنبغرجمة إلى اللّ التّ واقع ممارسة حول 

ظهرت ولكن بوتيرة مختلفة بين الاتجاهين، حيث أ ،يّةسمالرّ رجمة التّ تمارس بشكل كبير في مكاتب ليزيّة گالإنـو 
مع نتائج العديد من تائج النّ هذه تفق تو   فرنسي. –وتيرة الممارسة كانت أكبر في الاتجاه عربي  تائج بأنّ النّ 
)بوكورن في كرواتيا و (3229)بافلوفيتش، كدراسة  ي أجريت في أجزاء مختلفة من العالمالتّ  راسات السابقةالدّ 

  في سوق العمل. هي بالفعل واقع ممارس يّةة الأجنبغاللّ  ىرجمة إلالتّ ي أظهرت بأن التّ و  ،سلوفينيافي  (3221

ي تترجم بشكل التّ صوص النّ سب فيما يخص النّ تستأثر بأعلى  يّةصوص القانونالنّ بأن  تائجالنّ كما أوضحت 
وبوتيرة أعلى ليزي گانـ –فرنسي / عربي  –وذلك في الاتجاهين عربي  يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب  دائم وغالب

ي تترجم بشكل التّ و صوص الأقل ممارسة النّ  هي يّةصوص الأدبالنّ  نجد في حين فرنسي. –لاتجاه عربي ا في
 انجليزي.   –فرنسي / عربي  –نادر وذلك في الاتجاهين عربي 

 ،يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب تعتبر من أكثر الخدمات طلبا  يّةالقانون ويعزى ذلك إلى كون ترجمة الوثائق
وتشمل هذه  قاضي في المحاكم أو بغرض الهجرة والحصول على تأشيرة للسفر إلى الخارج،التّ سواء بغرض 

الوثائق المستندات الصادرة عن المحاكم )كالأحكام والقرارات والأوامر(، والعقود )مثل عقود البيع والإيجار والهبة 
 لزواج والوفاة(.)مثل عقود الميلاد وا يّةبالإضافة إلى وثائق الحالة المدن (،والوكالة

ّثانيساؤل الفرعي الالتّ أظهر تحليل نتائج  :للدراسةّالثانيّساؤلّالفرعيالتّ تائجّالمتعلقةّبالنّ مناقشة8.2ّّ
 الصعوباتأكثر بأن  يّةة الأجنبغاللّ رجمة إلى التّ ي تواجه المترجمين عند التّ والإشكالات عوبات أهم الصّ حول 

في المقام الأول  يّةصوص القانونالنّ متخصصة )صوص الالنّ قة بترجمة المتعلي تواجه المترجمين هي تلك التّ 
، ويرجع ذلك انجليزي –فرنسي / عربي  –عربي وذلك في الاتجاهين  ( يّةقنالتّ و  يّةصوص العلمالنّ لتأتي بعدها 
رجمة حيث أنها تتسم بأسلوب التّ صوص المتخصصة تعتبر أحد أكثر المجالات صعوبة في النّ إلى كون 

كوين الذي حظي به خلال التّ فهمها وترجمتها، خاصة وأن  سميالرّ  لحات خاصة قد يصعب على المترجمومصط
رجمة )سواء في التّ درج هو تكوين عام وغير متخصص مما قد يجعله يواجه العديد من الصعوبات في التّ سنوات 
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تائج بأن النّ ن العمل. كما أظهرت ( ولاسيما خلال السنوات الأولى مليزيگـان –عربي  أوفرنسي  –عربي  الاتجاه
رجمة حيث أشار المترجمون التّ في  صعوبة المجالات تعتبر أيضا أحد أكثر يّةصوص الأدبالنّ ترجمة 

)وذلك  يّةرجمة إلى اللغة الأجنبالتّ ي تطرح إشكالا في التّ صوص النّ هي أكثر  يّةصوص الأدبالنّ المستجوبون بأن 
  .(ليزيگـان –ي عرب /فرنسي  –عربي  الاتجاهينفي 

8.3ّّ ّبالنّ مناقشة ّالمتعلقة ّالثالثالتّ تائج ّالفرعي ساؤل الفرعي التّ تحليل نتائج  من خلال :للدراسةّساؤل
 أنيتضح لنا بليزيّة گالإنـو  يّةغتين الفرنساللّ رجمة إلى التّ تطوير برامج تكوين الطلبة في سبل حول الثالث 

إجراء براسي للطلبة وذلك الدّ المسار  خلال  طبيقيالتّ ز الجانب أكدوا على ضرورة تعزي سميينالرّ المترجمين 
مع  ،يّةظر النّ وتطبيق المعارف  يّةتساعد الطلبة على اكتساب معارف ميدان يّةودورات تكوين يّةتربصات ميدان

ة رجمالتّ مكاتب  المتداولة فيصوص النّ تعتبر من أكثر  هاكون يّةصوص القانونالنّ ل أكبر على ركيز بشكالتّ 
ركيز على التّ لغير المتخصصين في مجال القانون، بالإضافة إلى  سبةالنّ خاصة بو أكثرها صعوبة،  يّةسمالرّ 
ي من شأنها التّ قراءة  و و من محادثة وكتابة  يّةوذلك عبر مختلف الأنشطة اللغو  للطلبة يّةاللغو  يّةقو التّ  يّةأهم
 .للطلبة يّةالمهارات اللغو  يّةتنم

في مكاتب  يّةغة الأجنبرجمة إلى اللّ التّ راسة الكشف عن واقع ممارسة الدّ لنا من خلال هذه لقد حاو ّخاتمة:ّ.9
نوات الأخيرة وكان محور العديد من بالجزائر و هو الموضوع الذي حظي باهتمام واسع في السّ  يّةسمالرّ رجمة التّ 
م في البحث اسهراسة الإالدّ ن خلال هذه في بلدان مختلفة من العالم، ولذلك فلقد أردنا م يّةراسات الاستطلاعالدّ 

إلى  يّةغة العربرجمة من اللّ التّ  . وقد أظهرت نتائج الاستبيان بأنّ في هذا الموضوع ورصد هذا الواقع في بلدنا
بالجزائر وتمارس  يّةسمالرّ رجمة التّ تشكل جزءا مهما من عمل المترجمين في مكاتب ليزيّة گالإنـو  يّةغتين الفرنساللّ 

ّبيرة.بصفة ك
غات رجمة إلى اللّ التّ راسة البحث في سبل تطوير برامج تكوين الطلبة في الدّ كما حاولنا من خلال هذه   
رجمة التّ كوين بواقع التّ ربط برامج  يّة، وقد قدم المترجمون المستجوبون جملة من المقترحات من بينها أهميّةالأجنب

ي من شأنها أن تساعد الطلبة على الاحتكاك التّ و  يّةريبفي سوق العمل وضرورة استفادة الطلبة من دورات تد
سنقوم باقتراح  يّةراسة الميدانالدّ وفي ضوء ما توصلت إليه نتائج  بالمترجمين والاستفادة من نصائحهم وخبراتهم.

 : يّةالالتّ وصيات التّ 

  ّنوات الأولى من سّ وخصوصا في ال يّةغات الأجنبللطلبة في اللّ  يّةغو اللّ  يّةقو التّ ركيز على حصص الت
  ؛كوينالتّ 

 رجمة للتّ  يّةي من شأنها أن تفتح عيونهم على واقع الممارسة العملالتّ للطلبة و  يّةضمان تربصات ميدان
 ؛ي يواجهها المترجم في سوق العملالتّ  يّةوأن تساعدهم على اكتشاف الصعوبات الفعل

  في المؤسسات م رجمة أالتّ سواء في مكاتب  رجمة والمترجمين المهنيينالتّ نسيق ما بين أقسام التّ ضرورة
 الخاصة للاستفادة من خبراتهم وتبادل المنافع.  مأ يّةالعموم

194      179

193



ّ"ةميدانيّ ّدراسةّةّ"طبيقيّ التّ ةّةّمنّواقعّالممارسةّالعمليّ إلىّالل غةّالأجنبيّ ّةالرسميّ ّرجمةالتّ ّ

 

إلى  يّةغة العربرجمة من اللّ التّ راسة مساهمة متواضعة في رصد واقع الدّ ، نأمل أن تكون هذه وفي الختام
غات رجمة إلى اللّ التّ الجزائر، كما نأمل أن تكون ب يّةسمالرّ رجمة التّ في مكاتب ليزيّة گالإنـو  يّةغتين الفرنساللّ 

غات رجمة نحو اللّ التّ طرق إلى التّ تعالج جوانب مختلف لهذا الموضوع وتحاول  يّةموضوع دراسات مستقبل يّةالأجنب
  .يّةغة الإيطالواللّ  يّةغة الإسبانالأقل استخداما مثل اللّ 
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